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Abstract

The annotation of new words in teaching Chinese as a foreign language has a great influence on
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Chinese learners’ learning and using new words. Appropriate annotation can help students un-
derstand the meaning of words and play a positive role in mastering words. Most Chinese Text-
books in China use English Annotations to explain new words, but the two languages are not com-
pletely corresponding, so sometimes there are some problems in the process of interpretation.
This paper takes “developing Chinese intermediate synthesis II” as the research object, analyzes
its advantages and problems in English interpretation, and puts forward some suggestions on the
English interpretation of new words.
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1. 51§

W DUR B MR B — A7 1, R DOE I, ORI PRI DOE Y21 ¥, KA
BRIGZEAET, K2Rl 20 b IS SOERE AT X 2B 3 & U B . (HR U R SSE R A 1HE
BBCANGE IR, B 2 DR 31 3 PR AE AR M o H TG TR SMBUE kA A e 5 SORE U7 TR 52 %
FEXSTT R I e Z A B LA E AT 204, CREREDGED « CSERTERRDUED « CRIEDUE)
55, (HIXEERT U A 2 R TR e 7 R P IR BB AT b RIS, B AT Pl e e 55 10
PEFAE IR CRIEDUOE——FREE 1) X—Fh, HEHEHET, AAHZAEIM EARE, f#E
FEHCF R T R 45 3 S5 BEE AODUTE 7 21 38 M2 ZOb b AR ] S SO U S, 2835 R DAL L il
XHZ R IS SORE SCHEAT I3 th 2 A A E

2. B PEIRTESGERMRS

CRIBDGEY , M- Z N T8 At SR ST 2 —, HAEEM 90 'S 77 L AR B AT AL

1) fEFBANEREE A B 18 15 0 1A AT R 2

TETE AP BRI R SR AN S, AR 22 SO R A AT AR R AR 2 58 AN R X
M AN E] T 30, A AT ZH4E AN A 16 (0 Ay SO S 51 ok . B — RS — M A A R0
—AEE, WERAH—ATLRIA Z A SRR R A W AT R, 2R 2 DUE A IS EIR
B ACE R A GRS, A DGE R AT DU 55 % RS SCyF BRI BT & S, AT TR A R B H B
BEAR o T K 1% ) g e 1) 7 3 R TR I 2 A B A ST IR . s SRRSO iR AT R A
AR RN A AE AT, A RAT H D [1]. X “H&” —IKIIFERE S “to possess, to have” .
“possess” fENBhiHAAE “HA, A #&H” FE L, “have” 1ENZNEAE “Hf; BE; UA07 %=
B, XA SR g TR, B SRR S AR A BT X 1A AT R

2) FEREHATANE LA

IR Z AR AE DG A JRE I, R R AHZ R I BOGHATRRE,  HVAS LAV AT ViR, 0t
HEXWRBEAS A, AEEEH I RER ARSI, £ (RBIGE—F RS 1) 1, A4
LSO R AR A X 107 P AT AN FE U B, sl — R “ 2227 —ia], OO REE “(used generally
in the negative) slightest amount or degree” , AW ik2% 3138 RITE LA & 3, AR AT T 2% 8 —
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fie AR RN A5 08 & A
LA TR B SESERE T T S IR 2R 52 A, (AR A A RIE A VAL Z AL

3. BM AR GERFEN TR

1) FEERERTE A RREICIERER B . ERK

ORI S SCVERRAAE ) B 12 1 AR D0E 5 o 3 SE A U Rl 1 = S AT B AR, R S AR ]
TEREIT R = BT RV B S . CRBDUEY FEASRER X D88 N REE (UG ) 3 i i #0M
DRI MG 7E G 55 7 T8I 34 V1% 7% 8 D8 B Al I AN S Rl 4 1) B 222 o A SR AR 3R] R S SRR A T — AR A
MBSO, AJERAF TR 2], FIREINE TR 2 o) far 2] s —iRe <ot —
W REREN “calamity” o REZIARTECE LS <A —IaARIR], EAE ) SR Y BRE 5 21 9K
WEJEAFANAE SRy “ e —ia ) 3RIE, fH 2 “disaster” , HRCH “catastrophe” ,  “calamity”
VAR BRI BRI, 8 3615 Y BRE 2 A AN 2o A8 F (Rl AR I BEAT VRS, AR ARIX
PR ARG 241

2) /NEIRIREE SR R AR R RS S0 R

TEZBM AR AT LUK, A —LepUE R B3 SRR A 7 AR [F) A iR 1T, VR IX i
T RH R R SO A SR MR R, B AEDGE T, XEAHIEAREFICR, T8 b5 st H A A
YO T DA B , T P A R A 45 25 o 35 TE A 7 TR 25 536 Pt i o G 365 -G UR 1 98 RN 38 )\ BRI 427,
ZH MBS “according to” , (HARLEDGEST, SEMENRAFARN. %7 EANE, E£

INEMNTEFIRRAE . A% Aceeeer” UG A MEBRAESRAS. 0“4 7 1R IR 7R 4518 B A SR 805 AT 10 5%
fitlo  “HE Aceeeer” RDLL A DNZERE, fEIRXAEEAL FORMOEF ARG, PrEL, EER “1%” A <957 m

L ERE “according to” ANV T, BOZXHE SGHAT RN R B .

3) AETAFRIE IS BT R S S ST AR AR A R

FEG DB, BOTAEAE 2 17 22 A AR R DB R AR 1A 20 h B X — M, IR A A
TP AN R R SO AE DO B - 5K BT AR o AT Ui B, R ] M AR v R = A SR, ELBT
Ty P B P AN T 4 1 R SV R BT P AR B AT 1, 2 R AR IR o o SR AR Ay ] e A R 2 S B 4] 1)
WS, MG AFHWRIRZNE, WE+RWRS “E” —3, WEbREAEE R, HGHT
OB U SR @A “fully” , JRUEDAE PR 2SR 1“3 7 & 3 RACME . IF BAERI B R A “fully”
B VRS, ARLEXRT AR TR R T, 15 A0 B3 B AR IR (0 SR — AN TR 21 AT R SUE 2
AT FIMER -

4) EXFERFTERANREE TED. B

XIS S B RE N dnie, — MR ERUERA s R 0. FEAERRPER R B DR s, A ZA
B AR N E AR B A, A AR O I AT I S (R RE S s A B T T B R s 16T B 1]V
(RS2 2 A SE FE o IR A AR B A ME S o T3 —PRep “ R 7 — Al 2SR SO “friendly sentiments” o “ &
17 AE N RIENE, B “friendship” X HFATHRERIATLL, BT EAEH “sentiment” XFEHE
G, [FES “friendly sentiments” 1X—f# Rt A LG “friendship” X 1% 18] ¥ AR RE B A 4 AN HE R .
W 58 4] DL 187 5 PRV A TR SRR B A4, X TR BOM AR R R 5 TH A 2 e A LB .

5) IR RS EIC KRG B RNE S G

W R R SR RN S S i 1 — K A %S, W SO RE M SR, RTiiE A 2= FTE
FHEH, XTEARFEE S P AR AEN, (B N 7E A ERE T X — SRR S g 2. ok, s —ifd
CRRTRY iR BT SORE 2 “to be loath to part (from sh.)” . R ET M “loath” {F ARG HER Y
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&0 (HRAREISERHEF KU, IR H WA “loath” R HIER DB, B E
Eom T “hateful” , T HIAE A Wt s ZUS EGS SCROTRTORAgRE “ B BAREAEER. ik, iR
e b, RVCHEE GRS R R E ISR . H, 9, IRZ AL MIEAR R A KR,
(B5 Z % B PGERNC AR T RE S XS VEARA FrBR &1, X F- XA 00, 7 R I X DAPR 72 sl W 3t (2
HRAT L EL, s+ ke “f” W, HREREA NI FEREIL, JFHEMEDES. ERERRPK
GESCPEREAD UK AR “1, my, we, our” , R R NI FARIE AR S T FHEEAT UL, X R
A RE & S A AR P I B AR B — 22 I & XA BEAT R A

4. EM PERFSCGER AR AR

1) FEAER AL b )R v

X AN O R AR AR, AR N T IR B Bh A AR R AR A S H W3] Rk, o B L
SEHERAYE o TCVR S BT ARV, IR B8 BT FH 0 ST 8 1 3 5 00 U] B e v ) 2 (1 WG i e 0 S A
Fok, 6FF BT S E AR R R R AT, TEX ZALDGE S S H A R, G 2 AR AR 2k
BB VAR A A R R R B R A ARV, AR AR KR o (RN dn SR8 A — > s A 1] s R 5
FI AR AT BEASEL FH B 2 AN E A TR, 1 2 AR 2 45 AR R AN L B 4, A 22 5 R AR
i 2% R FE AR T ) R R

2) RAIINFES BT RS 1ATCIE V8 AT U B PR 52

JEN A 5 RAFEZE RN, AR 2 IHBAT LR 15 AT REAE R L R RERE X N, (E R AE A I #A IO A A
G ERAE R, S X S BN CA B, SRR AT 2 4TI e a4 RS 1 ST AT A
X 2= A iz Ik, TEZAERVFRUIEIL T, XA A A D7 vk A T s v R R AR L B2 .
ESCERBN AR ], R AT AE O B9 SCRE B ES INFE -5 3E9 (dialect, usually used for spoken language).

FOb b AR R I SRR AE DUBE BUF AR RIPE R, ta AR RS 5 B 2 A B AR 1A 3L, W22 &
EREGERRAIVER, A HER VR U nT BT 25 AR I IR P, ANITAE A I P2 AR . ORJBDUE
——HREES ) IXAREIAAE AR R SESER T A AR TS b, BAERELLTT HWAF A W . A0y
BT TR HSESCE R R, [R5 2B VAR RS — e Ty, IR T — Sk i R
HE A NS SR A 560 S SR TR B IE AN 5, 723 i th 57 AN K fep ) A7) AN 4 i
A BRAE LUJS BRI T2 P B8 R I B L B AR R 70, AT = X6 3800 A 4] 9 SR U T T 9

STk
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